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معلومات أساسية
يقدم معيار الويبو ST.14 مجموعة من التوصيات لعرض المراجع المستشهد بها أثناء البحث في البراءات وفحصها.  ويدعم التسجيل المتسق للوثائق المتعلقة بالبراءات وغير المتعلقة بالبراءات، ويحدد المواضع التي ينبغي أن تظهر فيها الإشارات المستشهد بها في وثائق البراءات أو تقارير البحث، ويحدد رموز الفئات التي تشير إلى صلتها بالاختراع المطالب بحمايته.  وبالتالي يسهل المعيار ممارسات الاستشهاد بشكل أوضح وأكثر اتساقا في النفاذ إلى معلومات حالة التقنية الصناعية السابقة عبر مكاتب الملكية الفكرية.  ونشرت أحدث نسخة من معيار الويبو ST.14 ودخلت حيز النفاذ في مايو 2016.  
في أكتوبر 2024، أثناء اجتماع الفريق الفرعي المعني بالجودة التابع للإدارات الدولية لمعاهدة التعاون بشأن البراءات (MIA)، ناقش المشاركون الاستشهاد بالوثائق بناء على الترجمات الآلية.  واتفقوا على ضرورة التنسيق فيما يتعلق بكيفية الاستشهاد بهذه الوثائق ورفع العديد من القضايا التي يتعين حلها، بما في ذلك ما إذا كان ينبغي الاحتفاظ بنسخة من الترجمة وكيفية تحديد الجزء ذي الصلة من الوثيقة المترجمة.  وكان أحد الحلول التي نوقشت هو مراجعة معيار الويبو ST.14 وتقديم سلسلة من التوصيات لحل هذه المشاكل (انظر الفقرات من 30 إلى 32 من الوثيقة PCT/MIA/1/11).
وجمع معلومات عن ممارسات الاستشهاد الحالية من قبل المكاتب، عممت الأمانة دراسة استقصائية على أعضاء لجنة المعايير في مارس 2026 من خلال التعميم C.CWS 205.  وكشفت الدراسة الاستقصائية عن اختلاف كبير في كيفية قيام المكاتب بإنشاء معلومات الاستشهاد وعرضها وتبادلها ونشرها، بما في ذلك تلك التي ترجمت عبر أدوات الترجمة الآلية.  على النحو الوارد في الوثيقة CWS/14/20، تنفذ معظم مكاتب البراءات المجيبة معيار الويبو ST.14 قدر الإمكان.  وأيدت غالبية الردود مراجعة معيار الويبو ST.14 من أجل وضع شروط متسقة للاستشهاد بالوثائق المترجمة آليا، بما في ذلك محرك الترجمة المستخدم وتاريخ الترجمة.
المشكلات التي تستلزم معالجتها
بما أن التكنولوجيا آخذة في التطور، فإن أنواع الوثائق التي يمكن لفاحص البراءات الرجوع إليها أثناء البحث في حالة التقنية الصناعية السابقة.  لكي يظل معيار الويبو ST.14 وثيق الصلة، من الضروري النظر في كيفية الاستشهاد بأنواع جديدة من الوثائق، ولا سيما الوثائق غير المتعلقة بالبراءات.  فيما يلي بعض الأمثلة على وثائق الوثائق غير البراءات التي لا يمكن الحصول عليها حاليا في إطار معيار الويبو ST.14 تشمل ما يلي:  
(1) الأسواق الإلكترونية، مثل Amazon أو Alibaba؛  
(2) وسائل التواصل الاجتماعي، على سبيل المثال Tik-Tok أو LinkedIn؛
(3) منتديات الدردشة على الإنترنت، على سبيل المثال، منتديات بناء عربات التخييم والمقطورات الترفيهية بنفسك (DIY). 
ومن المسائل الأخرى التي يتعين تناولها الاستشهاد بالوثائق المترجمة آليا.  وقد تختلف نتائج الترجمة حسب أدوات الترجمة الآلية المستخدمة وتاريخ الترجمة.  ومع ذلك، لا يحتفظ بنسخ من الترجمات باستمرار، ولا يوجد نظام مشترك لتكنولوجيا المعلومات يربط الترجمات بالوثائق الأصلية الخاصة بها، ولا يزال من الصعب الاستشهاد بمقاطع معينة من الوثائق المترجمة آليا بطريقة موحدة.
وبالإضافة إلى ذلك، ونظرا إلى أن معيار الويبو ST.14 قد صيغ في الأصل في وقت لم يكن فيه تحديد موقع الوثائق من خلال عمليات البحث عبر الإنترنت أمرا غير مألوف، فإن الاستشهاد بوثيقة البراءة التي تم العثور عليها إلكترونيا، كما هو الحال الآن بالنسبة لمعظم الوثائق، يتطلب مراجعة عدة أقسام من المعيار لضمان الامتثال.  ولذلك تقترح الأمانة تحسين قابلية المعيار للقراءة من خلال عدد من المراجعات التحريرية، بما في ذلك إدخال عناوين واستبدال الأمثلة القديمة.
الحل المقترح
لمعالجة القضايا المبينة أعلاه، يقترح إنشاء مهمة جديدة في إطار برنامج عمل لجنة المعايير وتنشيط فرقة العمل المعنية بالمعيار ST.14.  ومن المقترح أيضا أن تناقش فرقة العمل المعنية بالمعيار ST.14 مختلف ممارسات المكاتب وإعداد مراجعات مقترحة لمعيار الويبو ST.14 لكي تنظر فيها لجنة المعايير.
أهداف الاقتراح
يهدف إنشاء المهمة الجديدة وتنشيط فرقة العمل المعنية بالمعيار ST.14 إلى تحقيق ما يلي:
(4) تحسين وضوح معيار الويبو ST.14 حسب الحاجة؛
(5) وتوسيع نطاق المعيار ليشمل توصيات بشأن الاستشهاد بالمواد المكشوفة غير المكتوبة والوثائق المترجمة آليا؛
(6) وتحديث الأمثلة الواردة في معيار الويبو ST.14 لتغطية الأنواع الشائعة من الوثائق المستشهد بها في تقارير البحث في البراءات؛
(7) ودعم المكاتب في تنفيذ المعيار.
المنافع المتوقعة
من شأن إضافة المهمة الجديدة إلى برنامج عمل لجنة المعايير وإعادة تنشيط فرقة العمل المعنية بالمعيار ST.14 أن يسمح لفاحصي البراءات في المكاتب بتحديد أنواع الوثائق المستشهد بها حاليا في تقارير البحث في البراءات التي تقدمها المكاتب.  ومن شأن هذا العمل أيضا أن يساعد على إعادة فتح المكاتب، ولا سيما المكاتب التي لا تنفذ حاليا معيار الويبو ST.14.  وسيوفر المعيار المنقح توجيهات واضحة ومحدثة تعكس التكنولوجيات الحالية وأفضل الممارسات؛ وتحسين الشفافية في استخدام الوثائق المترجمة آليا؛ وتيسير النفاذ إلى المعلومات المتعلقة بالاستشهاد؛ وتعزيز المزيد من الاتساق بين المكاتب.
تقديرات التكلفة
لا يتوقع تخصيص ميزانية منفصلة، شريطة أن يتم العمل من خلال التعاون الإلكتروني والاجتماعات الافتراضية.  وسيتم استيعاب نفقات الأمانة من أجل التنسيق وإعداد الوثائق والاستعراض والترجمة والنشر في حدود الموارد المتاحة.
الاحتياجات من الموارد
يتطلب العمل وقتا من موظفي الأمانة للتنسيق والدعم الموضوعي والتحريري وإدارة الاجتماعات والترجمة والنشر.  وسيدعى أعضاء لجنة المعايير والمراقبون إلى ترشيح خبراء ذوي خبرة مناسبة في فحص البراءات والمعلومات المتعلقة بالبراءات وممارسات الاستشهاد.  تتحمل المكاتب والمنظمات المشاركة تكاليف مشاركة خبرائها.
المخاطر
والمخاطر الرئيسية هي عدم كفاية مشاركة الخبراء، والاختلاف بين الممارسات الوطنية والإقليمية وفي مجال معاهدة التعاون بشأن البراءات، وتكنولوجيات الترجمة الآلية المختلفة المستخدمة.  ويمكن التخفيف من هذه المخاطر من خلال مشاركة واسعة من الخبراء، ونطاق محدد بوضوح، والتنسيق داخل فرقة العمل واللجنة المعنية بمعايير الويبو.
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CWS/14/20   ANNEX   المرفق    مراجعة معيار الويبو  :   مشروع إنشاء مهمة ST.14   وثيقة من إعداد المكتب الدولي   معلومات أساسية  1 .   يقدم معيار الويبو  ST.14 ويدعم  .    مجموعة من التوصيات لعرض المراجع المستشهد بها أثناء البحث في البراءات وفحصها التسجيل المتسق للوثائق المتعلقة بالبراءات وغير المتعلقة بالبراءات، ويحدد المواضع التي ينبغي أن تظهر فيها الإشارات المستشهد بها  وبالتالي يسهل المعيار  .   في وثائق البراءات أو تقارير البحث، ويحدد رموز الفئات التي تشير إلى صلتها بالاختراع المطالب بحمايته .   ممارسات الاستشهاد بشكل أوضح وأكثر اتساقا في النفاذ إلى معلومات حالة التقنية الصناعية السابقة عبر مكاتب الملكية الفكرية ونشرت أحدث نسخة من معيار الويبو  ST.14  ودخلت حيز النفاذ في مايو  2016 .     2 .   في أكتوبر  2024 ، أثناء اجتماع الفريق الفرعي المعني بالجودة التابع للإدارات الدولية لمعاهدة التعاون بشأن البراءات  (MIA) ،  واتفقوا على ضرورة التنسيق فيما يتعلق بكيفية الاستشهاد بهذه  .   ناقش المشاركون الاستشهاد بالوثائق بناء على الترجمات الآلية الوثائق ورفع العديد من القضايا التي يتعين حلها، بما في ذلك ما إذا كان ينبغي الاحتفاظ بنسخة من الترجمة وكيفية تحديد الجزء ذي  وكان أحد الحلول التي نوقشت هو مراجعة معيار الويبو  .   الصلة من الوثيقة المترجمة ST.14  وتقديم سلسلة من التوصيات لحل هذه  انظر الفقرات من  ( المشاكل  30  إلى  32  من الوثيقة  PCT/MIA/1/11 ).   3 .   وجمع معلومات عن ممارسات الاستشهاد الحالية من قبل المكاتب، عممت الأمانة دراسة استقصائية على أعضاء لجنة  المعايير في مارس  2026  من خلال التعميم  C.CWS 205 وكشفت الدراسة الاستقصائية عن اختلاف كبير في كيفية قيام المكاتب  .   على النحو الوارد في  .   بإنشاء معلومات الاستشهاد وعرضها وتبادلها ونشرها، بما في ذلك تلك التي ترجمت عبر أدوات الترجمة الآلية الوثيقة  CWS/14/20 ، تنفذ معظم مكاتب البراءات المجيبة معيار الويبو  ST.14 وأيدت غالبية الردود مراجعة معيار  .    قدر الإمكان الويبو  ST.14 .  من أجل وضع شروط متسقة للاستشهاد بالوثائق المترجمة آليا، بما في ذلك محرك الترجمة المستخدم وتاريخ الترجمة   المشكلات التي تستلزم معالجتها   4 .   بما أن التكنولوجيا آخذة في التطور، فإن أنواع الوثائق التي يمكن لفاحص البراءات الرجوع إليها أثناء البحث في حالة التقنية  لكي يظل معيار الويبو  .   الصناعية السابقة ST.14  وثيق الصلة، من الضروري النظر في كيفية الاستشهاد بأنواع جديدة من الوثائق، ولا  فيما يلي بعض الأمثلة على وثائق الوثائق غير البراءات التي لا يمكن الحصول عليها حاليا في إطار  .   سيما الوثائق غير المتعلقة بالبراءات معيار الويبو  ST.14 :    تشمل ما يلي   ( أ )   Amazon Alibaba ( ب )   Tik - Tok LinkedIn ( ج )   DIY 5 .   وقد تختلف نتائج الترجمة حسب أدوات الترجمة  .   ومن المسائل الأخرى التي يتعين تناولها الاستشهاد بالوثائق المترجمة آليا .   ) ( الأسواق الإلكترونية، مثل  أو ؛   وسائل التواصل الاجتماعي، على سبيل المثال  أو ؛ منتديات الدردشة على الإنترنت، على سبيل المثال، منتديات بناء عربات التخييم والمقطورات الترفيهية بنفسك  ومع ذلك، لا يحتفظ بنسخ من الترجمات باستمرار، ولا يوجد نظام مشترك لتكنولوجيا المعلومات  .   الآلية المستخدمة وتاريخ الترجمة . يربط الترجمات بالوثائق الأصلية الخاصة بها، ولا يزال من الصعب الاستشهاد بمقاطع معينة من الوثائق المترجمة آليا بطريقة موحدة   6 .   وبالإضافة إلى ذلك، ونظرا إلى أن معيار الويبو  ST.14  قد صيغ في الأصل في وقت لم يكن فيه تحديد موقع الوثائق من خلال  عمليات البحث عبر الإنترنت أمرا غير مألوف، فإن الاستشهاد بوثيقة البراءة التي تم العثور عليها إلكترونيا، كما هو الحال الآن بالنسبة  ولذلك تقترح الأمانة تحسين قابلية المعيار للقراءة من خلال  .   لمعظم الوثائق، يتطلب مراجعة عدة أقسام من المعيار لضمان الامتثال . عدد من المراجعات التحريرية، بما في ذلك إدخال عناوين واستبدال الأمثلة القديمة   الحل المقترح   7 .   لمعالجة القضايا المبينة أعلاه، يقترح إنشاء مهمة جديدة في إطار برنامج عمل لجنة المعايير وتنشيط فرقة العمل المعنية  بالمعيار  ST.14 ومن المقترح أيضا أن تناقش فرقة العمل المعنية بالمعيار  .   ST.14  مختلف ممارسات المكاتب وإعداد مراجعات  مقترحة لمعيار الويبو  ST.14 .  لكي تنظر فيها لجنة المعايير  

